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Before using the product, please read this manual carefully and 
familiarize yourself with all safety information contained within it.

Bitte lesen Sie diese Anleitung sowie die darin enthaltenen 
Sicherheitshinweise sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät in

Betrieb nehmen.

Przed rozpoczęciem użytkowania prosimy o zapoznanie się
z treścią niniejszej instrukcji i zawartych w niej informacjami

o bezpieczeństwie użytkowania.





* Please make sure to read the instructions thoroughly before operating the product *

This manual provides detailed guidelines for the proper use and maintenance of the equipment. Before you 
begin using the device, carefully review this document and follow all recommendations provided. Keep this 
manual for future reference. Ensure that all potential users of the equipment read and understand the 
contents of this manual before operating the device.

WARNING! Read all safety warnings and all instructions. The term “table” or “product” used in the 
warnings and in the manual refers to the beauty trolley.

I. INTRODUCTION

The mobile cabinet is a practical and durable solution for beauty salons, podology clinics, physiotherapy 
practices, and tattoo studios. Its compact design, mobility thanks to the wheels, and modern appearance 
make it an ideal addition to professional interiors, ensuring convenience and an organized workspace.
 

II. INSTALLATION

 • Carefully unpack the cabinet from the transport packaging.
 • Check whether the product has been damaged during transport. If any damage is detected, do not 

proceed with assembly — contact the seller immediately.  
 • Ensure that all accessories and assembly components are complete. If anything is missing or inconsistent 

with the order, notify the seller without delay.  
 • The cabinet should be stored and used only in normal, dry conditions, indoors, where the temperature 

ranges from +10°C to +40°C and the relative humidity is between 30% and 75%.

III. CONTENTS OF THE SET 

 •  Hex key × 1
 •  Side handle × 2 
 •  Safety rails: 1 × long, 2 × short (A and B) 
 •  Front handles: A, B, C 
 •  Wheels × 4

IV. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

 1. Unpacking. Open the carton, remove all protective materials, and take out the cabinet.
 2. Removing the internal handle. Using the hex key, unscrew the two screws and remove the right side 
  handle located inside the cabinet.
 3. Installing the right side handle. Insert the screws in the opposite direction and attach the right
  side handle.
 4. Installing the left side handle. Install the left handle in the same way as the right one.
 5. Removing the rails from under the top panel. Unscrew the six screws and remove: 1 × long rail, 
  2 × short rails
 6. Installing the rails on the top panel. Attach the rails to the top surface of the panel using the same six
  screws inserted in the opposite direction.
 7. Opening the drawers. Pull out all three drawers.
 8. Removing the front handles. The A, B, and C front handles are located inside the drawers.
 9. Detaching the handles from the inside. Unscrew the screws and remove the A/B/C handles from
  the drawers.
 10. Installing the external handles. Attach the A/B/C handles to the outside of the drawers using the same
  screws inserted in the opposite direction.
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V. RECOMMENDATIONS AND SAFETY PRECAUTIONS

 • Use the trolley only for its intended purpose. The product is designed for indoor use as a mobile auxiliary 
  cabinet in service rooms, beauty salons, tattoo studios, and similar environments.

 • Use the trolley only for its intended purpose. The product is designed for indoor use as a mobile auxiliary 
  cabinet in service rooms, beauty salons, tattoo studios, and similar environments.

 • Place the trolley on a stable, level surface. This ensures proper wheel function and prevents the structure 
from tipping over. 

 • Do not overload the shelves or the top surface. Avoid placing excessively heavy items on the trolley, as 
this may damage the structure or compromise its stability. 

 • Empty the top surface before moving the trolley. This prevents items from falling and reduces the risk of 
damage. 

 • Lock the brake-equipped wheels before use. The two front wheels are fitted with brakes — activate 
them to keep the trolley stationary during operation. 

 • Do not sit or stand on the trolley. The product is not designed to withstand dynamic loads or to be used 
as a step or platform. 

 • Avoid exposing the trolley to water or moisture. It should be used in dry indoor conditions. Prolonged 
exposure to humidity may damage the surface and metal components. 

 • Clean the trolley with gentle products. Use a soft cloth and mild detergents. Avoid harsh chemicals and 
abrasive tools that may scratch the surface. 

 • Regularly check the tightness of screws and the stability of the structure. For intensive use, periodic 
inspection of all assembly connections is recommended. 

 • Store the product in appropriate conditions. The trolley should be used and stored at temperatures 
between +10°C and +40°C, with relative humidity between 30% and 75%.

 • Keep out of reach of children. The trolley is not a toy. Children should not climb on it or play with its 
moving parts.

VI. MAINTENANCE AND CARE 

1. Surface Cleaning:
 • For daily care, use a soft, slightly damp cloth. 
 • For dirt or stains, use mild detergents that do not contain abrasive substances or harsh chemicals. 
 • Avoid using solvents, technical alcohol, cleaning powders, or sharp tools that may damage the surface.

 2. Protection against moisture and temperature:
 • Store and use the trolley only in dry indoor environments. 
 • Avoid prolonged contact with water — moisture may cause swelling or deformation of the components. 
 • Optimal operating conditions are temperatures between +10°C and +40°C and relative humidity between 

  30% and 75%.

 3. Checking assembly connections:
 • Regularly check the tightness of the screws, especially during intensive use. 
 • If any components become loose, tighten them immediately to maintain structural stability.

 4. Wheel maintenance:
 • Periodically check the condition of the wheels and their mounting points. 
 • Remove hair, dust, or other debris that may hinder rotation. 
 • Ensure that the brake mechanism functions properly — clean it if necessary.

 5. Protection against mechanical damage:
 • Do not overload the shelves or the top surface — excessive weight may cause deformation or damage. 
 • Avoid impacts, pulling, or forcefully pushing the trolley. 
 • Do not sit or stand on the trolley — it is not designed to withstand dynamic loads.
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 6. Storage:
 • If the trolley will not be used for an extended period, store it in a clean, dry room.
 • Before storing, ensure that all surfaces are clean and dry.

VII. PRODUCT SPECIFICATION

Weight: 29 kg / Maximum load: 25 kg

VIII. MEANING OF PICTOGRAPHS
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IX. WARRANTY CONDITIONS

 1. For the purposes of the guarantee:
  a) "Manufacturer" refers to HABYS Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością (Limited Liability Company) with its registered seat in Jasło,

 ul. Produkcyjna 16, 38-200 Jasło, entered into the Register of Entrepreneurs kept by the District Court in Rzeszów, XII Commercial
 Division of the National Court Register, with the assigned KRS number: 0000513317, with the share capital in the amount of PLN
 10.750.000 (ten million seven hundred fifty thousand zlotys), the capital has been fully paid up, NIP: 6852208438, REGON: 180186290.

  b) "Buyer" refers to the final Buyer of the equipment, manufactured by the Manufacturer, including both the consumer and the
 entrepreneur.

  c) "Distributor" refers to an entity that, under an agreement with the Manufacturer, sells the Equipment in a designated area.
  d) "Authorized Service Centre" refers only to a service held by the Manufacturer or a service indicated by the Manufacturer and held by

 its Distributor,
  e) "Equipment" refers to a movable item, manufactured by the Manufacturer, being the subject of the sales and to which the said

 warranty applies.
 2. The manufacturer ensures good quality and efficient operation of the equipment, for which the warranty card has been issued, for the 

period of: 2 years for constructional elements, 2 years for upholstered elements and 2 years for electronic and hydraulic accessories.
 3. The guarantee repair does not include the activities provided for in the manual, which the Buyer is obliged to perform on his own 

(installation of the Equipment, maintenance of the Equipment, etc.).
 4. Liability under the guarantee covers only defects resulting from causes inherent in the Equipment., In particular, the guarantee does not 

cover any damage resulting from improper or inconsistent use, storage, maintenance or transport of the Equipment, as well as colour 
differences between the parts exposed and not exposed to solar radiation, the influence of chemical or abrasive agents, atmospheric 
pollution or accidental punctures and abrasions, the presence of stains or rings from greasy or dying substances (fats, creams, lotions or 
oils), permanent staining with dyes such as inks, permanent markers or other non-permanent dyes used in the production of clothing (e.g. 
dyes used to make blue jeans).

 5. The guarantee does not cover any mechanical damage to the Equipment.
 6. The buyer loses the guarantee rights in the event of:
  a) the Manufacturer states that the Equipment was repaired by entity other than the Authorized Service,
  b) making any design modifications to the Equipment without the prior written consent of the Manufacturer,
  c) using the Equipment contrary to its intended use,
  d) using the Equipment after revealing any defect in it.
 7. Regardless of the loss of the guarantee rights, described above, in point 6, the Manufacturer shall not be liable for any damage to property 

or caused to third parties, which may be caused by the use of the Equipment covered by the guarantee.
 8. The guarantee does not exclude or limit the rights resulting from the warranty for defects. Exercising the rights under the guarantee does 

not affect the seller's liability under the warranty for defects. If the Buyer exercises the rights under the guarantee, the time limit for the 
exercise of the rights under the warranty for defects is suspended on the date the Manufacturer is notified of the defect. The period runs 
further from the date of the Manufacturer's refusal to perform the obligations arising from the guarantee or the ineffective expiry of the 
time for their performance.

 9. The scope of the guarantee coverage is limited to the territory of the country in which the Equipment was sold.
 10. The Manufacturer shall perform its obligations under the guarantee (removal of defects or damage to the structure of the Equipment 

arising from reasons inherent in the Equipment, and disclosed during the guarantee period) free of charge within 14 days from the date of 
delivery of the Equipment to the Manufacturer or the Authorized Service Centre. If the repair of the Equipment cannot be performed 
within the above-mentioned period, the Manufacturer shall inform the Buyer of the above, and also indicate the reasons for the delay and 
the expected date of fulfilment of the recognized guarantee request.

 11. The use of the guarantee rights requires the total (cumulative) fulfilment of four conditions:
  a) presenting a VAT invoice, receipt or other proof of purchase of the equipment to the Manufacturer, photographic documentation of

 the defective Equipment, together with a brief description of the reasons for submitting a guarantee claim,
  b) reporting the defect within 14 (fourteen) days of its detection,
  c) delivering the Equipment in original packaging at the expense of the Manufacturer, to the address indicated above in the guarantee

 card or to the address of the Authorized Service Centre,
  d) designation of the place where the Manufacturer delivers the equipment after repairing it (limited to the country in which the

 Equipment was purchased).
 12. The guarantee period is extended for the duration of the repair, starting from the date of delivery of the Equipment to the Manufacturer or 

to the Authorized Service Centre, to the date on which the Equipment was returned to the Buyer.
 13. The responsibility of the Manufacturer or the Authorized Service Centre is to define the scope and the method of repairing the Equipment.
 14. The guarantee is limited to the repair of the Equipment. The Manufacturer reserves the right to replace the Equipment with a non-

defective one, if the repair exceeds the price of the Equipment indicated in the proof of purchase. Under the guarantee, the Buyer shall not 
be entitled to demand that the Equipment be replaced with a new one. The guarantee, in particular, does not cover liability for losses or 
damages incurred by the Buyer in connection with the fact that one is not able to use the Equipment.

 15. The Manufacturer shall not be liable for any damage to the Equipment caused during the performance of the transport service by the 
delivery company until it is collected by the Manufacturer from the delivery company.

 16. If the shipment of the Equipment was ordered by the Manufacturer, the Buyer is obliged to check the technical condition of the Equipment 
upon its receipt. If the Buyer finds that the Equipment has been damaged during the transport, the Buyer is obliged  to:

  a) immediately, not later than within 3 days from the date of receipt of the shipment, notify the Manufacturer of any damage to the
 Equipment that occurred during transport, in order to enable the Manufacturer to submit a complaint to the delivery company and
 pursue related claims,

  b) provide the Producer with a complaint report drawn up between the Buyer and the delivery company.
 17. The guarantee regulations contained in this document are the sole and exclusive guarantee rules for HABYS limited liability products.
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* Bitte lesen Sie die Anleitung aufmerksam, bevor Sie das Produkt verwenden. Diese Anleitung enthält 
detaillierte Hinweise zur Bedienung und Wartung des Geräts. *

 Der mobile Schrank ist eine praktische und robuste Lösung für Kosmetiksalons, podologische Praxen, 
physiotherapeutische Behandlungsräume sowie Tattoo-Studios. Seine kompakte Konstruktion, die 
Mobilität dank der Rollen und das moderne Design machen ihn zu einer idealen Ergänzung für 
professionelle Arbeitsumgebungen, indem er Komfort und Ordnung gewährleistet.

 ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und alle Anweisungen. Der in den Warnhinweisen
und in der Anleitung verwendete Begriff „Tisch“ oder „Produkt“ bezieht sich auf den Kosmetikhelfer.

I. EINLEITUNG

Der KosmetikAssistent ist eine praktische und robuste Lösung für Kosmetiksalons, podologische Praxen, 
physiotherapeutische Behandlungsräume sowie Tattoo-Studios. Seine kompakte Konstruktion, die Mobilität 
dank der Rollen und das moderne Design machen ihn zu einer idealen Ergänzung für professionelle 
Arbeitsumgebungen, indem er Komfort und Ordnung gewährleistet.

 

II. INSTALLATION

 • Den Schrank vorsichtig aus der Transportverpackung auspacken.
 • Überprüfen, ob das Produkt während des Transports beschädigt wurde. Bei festgestellten Schäden darf 

die Montage nicht durchgeführt werden — in diesem Fall ist umgehend der Verkäufer zu kontaktieren.
 • Sicherstellen, dass sämtliches Zubehör und alle Montageteile vollständig vorhanden sind. Bei 

Abweichungen von der Bestellung ist der Verkäufer sofort zu informieren.
 • Der Schrank darf ausschließlich unter normalen, trockenen Bedingungen in geschlossenen Räumen 

verwendet und gelagert werden, bei Temperaturen zwischen +10°C und +40°C sowie einer relativen 
Luftfeuchtigkeit von 30–75%.

III. LIEFERUMFANG

 • Inbusschlüssel × 1
 • Seitengriff × 2
 • Sicherheitsrelingen:1 × lange Reling, 2 × kurze Relingen (A und B)  
 • Frontgriffe: A, B, C
 • Rollen × 4

IV. MONTAGEANLEITUNG

 1. Auspacken. Öffnen Sie den Karton, entfernen Sie die Schutzmaterialien und nehmen Się den
  Schrank heraus.
 2. Demontage des inneren Griffs. Lösen Sie mit dem Inbusschlüssel die zwei Schrauben und entnehmen 
  Sie den rechten Seitengriff, der sich im Inneren des Schranks befindet.
 3. Montage des rechten Seitengriffs. Schrauben Sie die Schrauben in umgekehrter Richtung wieder ein 
  und befestigen Sie den rechten Seitengriff.
 4. Montage des linken Seitengriffs. Befestigen Sie den linken Griff auf die gleiche Weise wie den rechten.
 5. Demontage der Reling unter der Tischplatte. Lösen Sie die sechs Schrauben und entnehmen Sie: 1 × 
  lange Reling, 2 × kurze Relingen.
 6. Montage der Reling auf der Tischplatte. Befestigen Sie die Relingen auf der oberen Oberfläche der 
  Tischplatte, indem Sie dieselben sechs Schrauben in umgekehrter Richtung wieder eindrehen.
 7. Öffnen der Schubladen. Ziehen Sie alle drei Schubladen vollständig heraus.
 8. Entnahme der Frontgriffe. Die Griffe A, B und C befinden sich im Inneren der Schubladen.
 9. Demontage der Griffe von innen. Lösen Sie die Schrauben und entnehmen Sie die Griffe A/B/C aus
  den Schubladen.
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 10. Montage der äußeren Griffe. Befestigen Sie die Griffe A/B/C an der Außenseite der Schubladen,
  indem Sie dieselben Schrauben in umgekehrter Richtung wieder eindrehen.

V. EMPFEHLUNGEN UND SICHERHEITSMAßNAHMEN

 • Verwenden Sie den Tisch ausschließlich bestimmungsgemäß. Das Produkt ist für den Innenbereich 
vorgesehen und dient als mobiler Beistellschrank in Dienstleistungsräumen, Kosmetiksalons, 
Tattoo-Studios und ähnlichen Einrichtungen.

 • Stellen Sie den Tisch auf eine stabile, ebene Fläche. Dies gewährleistet die einwandfreie Funktion der 
Rollen und verhindert ein Kippen der Konstruktion.

 • Überlasten Sie weder die Ablagen noch die Tischplatte. Vermeiden Sie das Abstellen von übermäßig 
schweren Gegenständen, die die Konstruktion beschädigen oder die Stabilität beeinträchtigen könnten.

 • Entleeren Sie die obere Ablagefläche, bevor Sie den Tisch bewegen. Dies verhindert das Herunterfallen 
von Gegenständen und minimiert das Risiko von Beschädigungen.

 • Vermeiden Sie den Kontakt des Tisches mit Wasser und Feuchtigkeit. Der Tisch darf nur in trockenen 
Innenräumen verwendet werden. Lang anhaltende Feuchtigkeit kann die Oberfläche und Metallteile 
beschädigen.

 • Reinigen Sie den Tisch mit milden Reinigungsmitteln. Verwenden Sie ein weiches Tuch und sanfte 
Reinigungsmittel. Vermeiden Sie aggressive Chemikalien und scharfe Werkzeuge, die die Oberfläche 
zerkratzen könnten.

 • Überprüfen Sie regelmäßig den festen Sitz der Schrauben und die Stabilität der Konstruktion. Bei 
intensiver Nutzung wird eine regelmäßige Kontrolle der Verbindungen empfohlen.

 • Lagern Sie das Produkt unter geeigneten Bedingungen. Der Tisch sollte bei Temperaturen zwischen +10°C 
und +40°C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 30–75% verwendet und aufbewahrt werden.

 • Von Kindern fernhalten. Der Tisch ist kein Spielzeug. Kinder sollten nicht darauf klettern oder mit 
beweglichen Teilen spielen.

VII. PFLEGE UND WARTUNG 

1. Reinigung der Oberflächen:
 • Verwenden Sie für die tägliche Pflege ein weiches, leicht feuchtes Tuch.
 • Bei Verschmutzungen nutzen Sie milde Reinigungsmittel ohne abrasive oder aggressive

  chemische Bestandteile.
 • Vermeiden Sie Lösungsmittel, technischen Alkohol, Scheuerpulver sowie scharfe Werkzeuge, die die

  Oberfläche beschädigen könnten.

 2. Schutz vor Feuchtigkeit und Temperatur:
 • Verwenden und lagern Sie den Tisch ausschließlich in trockenen Innenräumen.
 • Vermeiden Sie längeren Kontakt mit Wasser — Feuchtigkeit kann zum Aufquellen oder Verformen der 

  Bauteile führen.
 • Optimale Nutzungsbedingungen sind Temperaturen zwischen +10°C und +40°C sowie eine relative 

  Luftfeuchtigkeit von 30–75%.

 3. Kontrolle der Montageverbindungen:
 • Überprüfen Sie regelmäßig den festen Sitz der Schrauben, insbesondere bei intensiver Nutzung.
 • Ziehen Sie gelockerte Elemente sofort nach, um die Stabilität der Konstruktion zu gewährleisten.

 4. Wartung der Rollen:
 • Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Rollen und deren Befestigung.
 • Entfernen Sie Haare, Staub oder andere Verschmutzungen, die die Drehbewegung beeinträchtigen 

  könnten.
 • Stellen Sie sicher, dass der Bremsmechanismus ordnungsgemäß funktioniert — reinigen Sie ihn bei

  Bedarf.
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 5. Schutz vor mechanischen Schäden:
 • Überlasten Sie weder die Ablagen noch die Tischplatte — übermäßiges Gewicht kann zu Verformungen

  oder Schäden führen.
 • Vermeiden Sie Stöße, Ruckbewegungen oder abruptes Verschieben des Tisches.
 • Setzen oder stellen Sie sich nicht auf den Tisch — er ist nicht für dynamische Belastungen ausgelegt.

 6. Lagerung:
 • Wenn der Tisch über längere Zeit nicht verwendet wird, lagern Sie ihn in einem trockenen,

  sauberen Raum.
 • Stellen Sie vor der Einlagerung sicher, dass alle Oberflächen sauber und trocken sind.

VIII. PRODUKTSPEZIFIKATION

Weight: 29 kg / Maximum load: 25 kg

IX. LEGENDE DER PIKTOGRAMME
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 1. Für die Zwecke dieses Dokuments:
  a) „Hersteller“: HABYS Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością mit Sitz in Jasło, ul. Produkcyjna 16, 38-200 Jasło, eingetragen in das vom
   Amtsgericht in Rzeszów 12. Wirtschaftskammer des Nationalen Gerichtsregisters geführte Unternehmerregister mit einer
   zugewiesenen KRS-Nummer: 0000513317, mit einem Stammkapital von 10.750.000 PLN (in Worten: zehn Millionen
   siebenhundertfünfzigtausend Zloty), das Kapital ist vollständig eingezahlt, Ust-IdNr.: 6852208438, REGON: 180186290.
  b) „Käufer“ bezeichnet den Endabnehmer der vom Hersteller hergestellten Geräte, einschließlich Verbraucher und Unternehmen.
  c) „Vertreiber“ ist ein Unternehmen, das im Rahmen eines Vertrags mit dem Hersteller die Geräte in dem bezeichneten Gebiet verkauft.
  d) Unter „autorisierter Servicestelle“ ist nur die vom Hersteller geführte Servicestelle oder die vom Hersteller angegebene Servicestelle
   zu verstehen, die von seinem Vertreiber geführt wird,
  e) „Gerät“ ist eine vom Hersteller hergestellte bewegliche Sache, die Gegenstand eines Kaufvertrags ist und für die die betreffende
   Garantie gilt.
 2. Der Hersteller garantiert die gute Qualität und den effizienten Betrieb der Geräte, für die diese Garantiekarte ausgestellt wurde, für
  folgenden Zeitraum: 2 Jahre für Konstruktionselemente, 2 Jahre für Polsterelemente und 2 Jahre für elektronisches und
  hydraulisches Zubehör.
 3. Die Garantiereparatur umfasst nicht die in der Betriebsanleitung vorgesehenen Tätigkeiten, die der Käufer selbst durchführen muss
  (Montage des Geräts, Wartung des Geräts usw.).
 4. Die Haftung im Rahmen der Garantie erstreckt sich nur auf Mängel, die auf Ursachen zurückzuführen sind, die in der Ausstattung liegen.
  Die Garantie erstreckt sich insbesondere nicht auf Schäden, die durch unsachgemäßen oder nicht vorschriftsmäßigen Gebrauch, Lagerung,
  Wartung oder Transport des Geräts verursacht werden, sowie auf Farbunterschiede zwischen Teilen, die dem Sonnenlicht ausgesetzt sind
  und solchen, die es nicht sind, auf die Einwirkung von Chemikalien oder Scheuermitteln, auf Luftverschmutzung oder auf zufällige Einstiche
  und Abschürfungen, auf das Vorhandensein von Flecken oder Ringen, die durch fettige oder gefärbte Substanzen (Fette, Cremes, Lotionen
  oder Öle) verursacht werden, auf die dauerhafte Färbung mit Farbstoffen wie Tinten, Permanentmarkern oder anderen nicht dauerhaften
  Farbstoffen, die bei der Herstellung von Kleidung verwendet werden (z. B. Farbstoffe, die bei der Herstellung von Kleidung des Typs Blue
  Jeans verwendet werden).
 5. Die Garantie deckt keine mechanischen Schäden am Gerät ab.
 6. Der Käufer verliert die Rechte aus der Garantie in folgenden Fällen:
  a) Der Hersteller feststellt, dass das Gerät während der Garantiezeit außerhalb der autorisierten Servicestelle repariert wurde,
  b) Es wurden ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers baulichen Veränderungen an der Ausrüstung vorgenommen,
  c) Das Gerät wurde für andere als die vorgesehenen Zwecke gebraucht,
  d) Das Gerät wurde gebraucht, nachdem ein Konstruktionsfehler daran festgestellt worden ist.
 7. Unbeschadet des oben in Abschnitt 6 beschriebenen Verlusts der Garantierechte haftet der Hersteller auch nicht für Sachschäden oder
  Schäden, die Dritten durch die Verwendung der unter die Garantie fallenden Geräte entstehen.
 8. Durch die Garantie werden die Rechte aus der Mängelhaftung weder ausgeschlossen noch beschränkt. Die Ausübung der Garantierechte
  berührt nicht die Haftung des Verkäufers aus der Garantie. Macht der Käufer von seinen Rechten aus der Garantie Gebrauch, so wird der
  Lauf der Frist für die Ausübung der Rechte aus der Gewährleistung ab dem Zeitpunkt der Mitteilung des Mangels an den Hersteller
  unterbrochen. Diese Frist läuft ab dem Zeitpunkt der Weigerung des Herstellers, die Verpflichtungen aus der Garantie zu erfüllen, oder ab
  dem Zeitpunkt, zu dem die Frist für deren Erfüllung unwirksam verstrichen ist.
 9. Der Umfang des Garantieschutzes ist auf das Gebiet des Landes beschränkt, in dem das Gerät verkauft wurde.
 10. Der Hersteller ist verpflichtet, seine Garantieverpflichtungen (Beseitigung von Mängeln oder Schäden an der Struktur des Geräts, die auf
  Ursachen zurückzuführen sind, die dem Gerät innewohnen und während der Garantiezeit auftreten) innerhalb von 14 Tagen ab dem Tag
  der Lieferung des Geräts an den Hersteller oder an die autorisierte Servicestelle kostenlos zu erfüllen. Kann die Reparatur des Geräts nicht
  innerhalb der oben genannten Frist durchgeführt werden, so teilt der Hersteller dies dem Käufer unter Angabe der Gründe für die
  Verzögerung und des voraussichtlichen Datums der Erfüllung des anerkannten Garantieanspruchs mit.
 11. Die Ausübung der Garantierechte setzt die gemeinsame (kumulative) Erfüllung von vier Bedingungen voraus:
  a) eine MwSt.-Rechnung, eine Quittung oder einen anderen Nachweis über den Kauf des Geräts durch 

  den Käufer sowie eine fotografische Dokumentation des defekten Geräts zusammen mit einer kurzen Beschreibung der Gründe für die
  Geltendmachung des Garantieanspruchs vorlegen,

  b) den Mangel innerhalb von 14 (vierzehn) Tagen nach seiner Entdeckung melden,
  c) das Gerät in seiner Originalverpackung auf Kosten des Herstellers an seine oben in der Garantiekarte angegebene Adresse oder an die

  Adresse der autorisierten Servicestelle liefern,
  d) den Ort angeben, an den das Gerät nach der Reparatur vom Hersteller geliefert wird (beschränkt auf das Land, in dem das Gerät

  gekauft wurde).
 12. Die Garantiefrist verlängert sich um die Dauer der Reparatur, gerechnet ab dem Tag der Übergabe des Geräts an den Hersteller oder die

 autorisierte Kundendienststelle bis zu dem Tag, an dem das Gerät an den Käufer zurückgegeben wird.
 13. Es liegt in der Verantwortung des Herstellers oder des autorisierten Dienstleisters, den Umfang und die Art der Reparatur des Geräts zu

 bestimmen.
 14. Die Garantie ist auf die Reparatur des Geräts beschränkt. Der Hersteller behält sich das Recht vor, das Gerät durch ein mängelfreies Gerät

 zu ersetzen, wenn die Reparatur den im Kaufbeleg angegebenen Preis des Gerätes übersteigt. Der Käufer ist nicht berechtigt, im Rahmen
 der Garantie den Ersatz der Ausrüstung zu verlangen. Die Garantie erstreckt sich insbesondere nicht auf die Haftung für Verluste oder
 Schäden, die dem Käufer dadurch entstehen, dass er an der Nutzung des Geräts gehindert wird.

 15. Der Hersteller haftet nicht für Schäden am Gerät, die während des Transports durch den Transportunternehmer entstanden sind, bis der
 Hersteller das Gerät von dem Transportunternehmer erhalten hat.

 16. Wurde die Lieferung des Geräts vom Hersteller in Auftrag gegeben, so obliegt es dem Käufer, den technischen Zustand des Geräts bei Erhalt
 zu überprüfen. Stellt der Käufer fest, dass die Sendung oder das darin enthaltene Gerät beschädigt sind, so ist der Käufer verpflichtet:

  a) dem Hersteller unverzüglich, spätestens innerhalb von 3 Tagen nach Erhalt der Sendung, alle während des Transports aufgetretenen
  Schäden am Gerät mitzuteilen, damit der Hersteller eine Reklamation beim Transportunternehmen einreichen und entsprechende
  Ansprüche geltend machen kann,

  b) dem Hersteller ein Reklamationsprotokoll zur Verfügung zu stellen, das zwischen dem Käufer und dem Transportunternehmen erstellt
  wurde.

 17. Die in diesem Dokument enthaltenen Garantiebestimmungen sind die einzigen und ausschließlichen Garantiebestimmungen für die
 Produkte von HABYS Spółki z ograniczoną odpowiedzialnością.

X. BENUTZUNG DES STUHLS
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* Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji przed użyciem produktu *

 Niniejsza instrukcja zawiera szczegółowe wytyczne dotyczące obsługi oraz konserwacji sprzętu. Przed 
przystąpieniem do użytkowania, dokładnie zapoznaj się z tym dokumentem i postępuj zgodnie z zawartymi 
w nim zaleceniami. Zachowaj tę instrukcję na przyszłość. Upewnij się, że wszyscy potencjalni użytkownicy 
sprzętu zapoznają się z treścią niniejszej instrukcji przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia.

 UWAGA! Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa oraz wszystkie instrukcje. Termin 
„stolik” lub „produkt” użyty w ostrzeżeniach i w instrukcji odnosi się do pomocnika kosmetycznego.

I. WSTĘP

Pomocnik kosmetyczny to praktyczne i solidne rozwiązanie do salonów kosmetycznych, gabinetów 
podologicznych, fizjoterapeutycznych czy studiów tatuażu. Jej kompaktowa konstrukcja, mobilność dzięki 
kółkom oraz nowoczesny design sprawiają, że idealnie uzupełnia profesjonalne wnętrza, zapewniając 
wygodę pracy i porządek.

 

II. INSTALACJA

 • Rozpakować szafkę z opakowania transportowego, zachowując ostrożność. 
 • Sprawdzić, czy produkt nie został uszkodzony podczas transportu. W przypadku stwierdzenia 

jakichkolwiek uszkodzeń nie należy przystępować do montażu — należy niezwłocznie skontaktować się 
ze sprzedawcą. 

 • Upewnić się, że wszystkie akcesoria i elementy montażowe są kompletne. W przypadku niezgodności z 
zamówieniem należy natychmiast poinformować sprzedawcę. 

 • Szafkę należy przechowywać i użytkować wyłącznie w normalnych, suchych warunkach, w zamkniętych 
pomieszczeniach, w których temperatura mieści się w zakresie od +10°C do +40°C, a wilgotność 
względna wynosi od 30% do 75%. 

III. ZAWARTOŚĆ ZESTAWU 

 • Klucz imbusowy × 1
 • Uchwyt boczny × 2
 • Poręcze zabezpieczające: 1 × długa, 2 × krótkie (A i B)
 • Uchwyty przednie: A, B, C
 • Kółka × 4

IV. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

 1. Rozpakowanie. Otwórz karton, usuń materiały zabezpieczające i wyjmij szafkę.
 2. Demontaż uchwytu wewnętrznego. Za pomocą klucza imbusowego odkręć 2 śruby i wyjmij prawy 
  uchwyt boczny znajdujący się wewnątrz szafki.
 3. Montaż prawego uchwytu bocznego. Wkręć śruby w odwrotnym kierunku i zamocuj prawy
  uchwyt boczny.
 4. Montaż lewego uchwytu bocznego. Zamocuj lewy uchwyt w taki sam sposób jak prawy.
 5. Demontaż poręczy spod blatu. Odkręć 6 śrub i wyjmij: 1 × długą poręcz, 2 × krótkie poręcze
 6. Montaż poręczy na blacie. Przykręć poręcze na górnej powierzchni blatu, używając tych samych 6 śrub
  w odwrotnym kierunku.
 7. Otwórz szuflady. Wysuń wszystkie 3 szuflady.
 8. Wyjęcie uchwytów przednich. Uchwyty A, B i C znajdują się wewnątrz szuflad.
 9. Demontaż uchwytów z wnętrza. Odkręć śruby i wyjmij uchwyty A/B/C z szuflad.
 10. Montaż uchwytów zewnętrznych. Przykręć uchwyty A/B/C na zewnętrznej stronie szuflad, używając
  tych samych śrub w odwrotnym kierunku.
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V. ZALECENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

 • Używaj stolika wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Produkt jest przeznaczony do użytku 
wewnętrznego, jako mobilna szafka pomocnicza w gabinetach usługowych, salonach kosmetycznych, 
pracowniach tatuażu i podobnych miejscach.

 • Ustawiaj stolik na stabilnej, równej powierzchni. Zapewnia to prawidłową pracę kółek oraz zapobiega 
przechyleniu konstrukcji.

 • Nie przeciążaj półek ani blatu. Unikaj umieszczania na stoliku przedmiotów o nadmiernej wadze, które 
mogą doprowadzić do uszkodzenia konstrukcji lub utraty stabilności.

 • Podczas przemieszczania stolika opróżnij górną powierzchnię. Zapobiega to przewróceniu się 
przedmiotów oraz minimalizuje ryzyko uszkodzeń.

 • Nie siadaj ani nie stawaj na stoliku. Produkt nie jest przeznaczony do obciążenia dynamicznego ani do 
użytkowania jako podest.

 • Unikaj kontaktu stolika z wodą i wilgocią. Stolik powinien być użytkowany w suchych pomieszczeniach. 
Długotrwała wilgoć może uszkodzić powierzchnię i elementy metalowe.

 • Czyść stolik delikatnymi środkami. Do pielęgnacji używaj miękkiej ściereczki oraz łagodnych detergentów. 
Unikaj agresywnych środków chemicznych i ostrych narzędzi, które mogą zarysować powierzchnię.

 • Regularnie sprawdzaj dokręcenie śrub i stabilność konstrukcji. W przypadku intensywnego użytkowania 
zaleca się okresową kontrolę połączeń montażowych.

 • Przechowuj produkt w odpowiednich warunkach. Stolik powinien być użytkowany i przechowywany
w temperaturze od +10°C do +40°C oraz przy wilgotności względnej 30–75%.

 • Chroń przed dziećmi. Stolik nie jest zabawką. Dzieci nie powinny wspinać się na niego ani bawić 
elementami ruchomymi.

VI. ZASADY UŻYTKOWANIA  

Stolik umożliwia wygodne przechowywanie akcesoriów i kosmetyków, zapewniając ich pełną funkcjonalność 
podczas wykonywania różnych zabiegów. Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. 
Użytkownik ponosi odpowiedzialność za wszelkie szkody wynikające z korzystania niezgodnego
z przeznaczeniem.

VII. KONSERWACJA I ŚRODKI UTRZYMANIA 

1. Czyszczenie powierzchni:

 • Do codziennej pielęgnacji używaj miękkiej, lekko wilgotnej ściereczki.

 • W przypadku zabrudzeń stosuj łagodne detergenty, które nie zawierają substancji ściernych ani 

  agresywnych chemikaliów.

 • Unikaj używania rozpuszczalników, alkoholu technicznego, proszków czyszczących oraz ostrych 

  narzędzi, które mogą uszkodzić powierzchnię.

 2. Ochrona przed wilgocią i temperaturą:
 • Stolik przechowuj i użytkuj wyłącznie w suchych pomieszczeniach.
 • Unikaj długotrwałego kontaktu z wodą — wilgoć może powodować pęcznienie lub odkształcenia

  elementów.
 • Optymalne warunki użytkowania to temperatura od +10°C do +40°C oraz wilgotność względna 30–75%.

 3. Kontrola połączeń montażowych:
 • Regularnie sprawdzaj dokręcenie śrub, zwłaszcza przy intensywnym użytkowaniu.
 • W przypadku poluzowania elementów natychmiast je dokręć, aby zachować stabilność konstrukcji.

 4. Konserwacja kółek:
 • Okresowo sprawdzaj stan kółek oraz ich mocowanie.
 • Usuń włosy, kurz lub inne zanieczyszczenia, które mogą utrudniać obrót.
 • Upewnij się, że mechanizm hamulca działa prawidłowo — w razie potrzeby oczyść go z zabrudzeń.
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 5. Ochrona przed uszkodzeniami mechanicznymi:
 • Nie przeciążaj półek ani blatu — nadmierna waga może prowadzić do odkształceń lub uszkodzeń.
 • Unikaj uderzeń, szarpania oraz gwałtownego przesuwania stolika.
 • Nie siadaj ani nie stawaj na stoliku — nie jest przeznaczony do obciążeń dynamicznych.

 6. Przechowywanie:
 • Jeśli stolik nie będzie używany przez dłuższy czas, przechowuj go w suchym, czystym pomieszczeniu.
 • Przed odstawieniem upewnij się, że powierzchnie są czyste i suche.

VIII. SPECYFIKACJA PRODUKTU

Waga: 29 kg / Maksymalne obciążenie: 25 kg

IX. LEGENDA PIKTOGRAMÓW
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UWAGA! Chronić przed wilgocią Zapoznaj się z instrukcją

Maksymalne obciążenie Do użytku tylko wewnątrz pomieszczeń
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X. WARUNKI GWARANCJI

1. Dla potrzeb niniejszego dokumentu:
 a) „Producent" oznacza HABYS Spółką z ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą w Jaśle, ul. Produkcyjna 16, 38-200 Jasło, wpisaną
  do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy w Rzeszowie XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego,
  z przypisanym numerem KRS: 0000513317, z kapitałem zakładowym w wysokości 10.750.000 złotych (słownie: dziesięć milionów
  siedemset pięćdziesiąt tysięcy złotych), kapitał został opłaconym w całości, NIP: 6852208438, REGON: 180186290.
 b) „Nabywca" oznacza ostatecznego Nabywcę sprzętu wytworzonego przez Producenta, w tym zarówno konsumenta jak i przedsiębiorcę.
 c) „Dystrybutor” oznacza podmiot, który na podstawie umowy z Producentem dokonuje sprzedaży Sprzętu na oznaczonym terenie. 
 d) „Autoryzowany Serwis" oznacza wyłącznie serwis prowadzony przez Producenta lub wskazany przez Producenta serwis prowadzony przez
  jego Dystrybutora,
 e) „Sprzęt” oznacza rzecz ruchomą, wytworzoną przez Producenta, będącą przedmiotem umowy sprzedaży, a której dotyczy przedmiotowa
  gwarancja.
2. Producent zapewnia dobrą jakość i sprawne działanie sprzętu, na który wydana została przedmiotowa karta gwarancyjna, w okresie:
 2 lat dla elementów konstrukcyjnych, 2 lata dla elementów tapicerowanych oraz akcesoria elektroniczne i hydrauliczne 2 lata.
3. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych w instrukcji obsługi, do wykonania których Nabywca jest zobowiązany we
 własnym zakresie (montaż Sprzętu, konserwacja Sprzętu, itp.).
4. Odpowiedzialność z tytułu gwarancji obejmuje tylko wady powstałe z przyczyn tkwiących w Sprzęcie. Gwarancja w szczególności nie obejmuje
 uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, przechowywania, konserwacji lub transportu
 Sprzętu, a także różnic kolorystycznych między częściami narażonymi i nienarażonymi na działanie promieniowania słonecznego, wpływu
 środków chemicznych lub ściernych, zanieczyszczeń atmosferycznych lub przypadkowych przekłuć i przetarć, obecności plam lub pierścieni po
 tłustych lub barwiących substancjach (tłuszczach, kremach, balsamach lub olejach), trwałego zabarwienia środkami barwiącymi takimi jak
 tusze, permanentne markery czy inne nietrwałe barwniki stosowane w produkcji odzieży (np. barwników używanych do wytworzenia 
 odzieży typu niebieski jeans).
5. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń mechanicznych Sprzętu.
6. Nabywca traci uprawnienia wynikające z gwarancji w przypadku:
 a) stwierdzenia przez Producenta, że w okresie gwarancyjnym Sprzęt był naprawiany poza Autoryzowanym Serwisem,
 b) dokonania w Sprzęcie jakichkolwiek modyfikacji konstrukcyjnych bez uprzedniej, pisemnej zgody Producenta,
 c) używania Sprzętu niezgodnie z jego przeznaczeniem,
 d) używania Sprzętu po ujawnieniu się w nim wady konstrukcyjnej.
7. Niezależnie od utraty uprawnień gwarancyjnych, opisanych powyżej, w punkcie 6, Producent nie ponosi również odpowiedzialności za żadne
 szkody w mieniu lub wyrządzone osobom trzecim, jakie może spowodować używanie Sprzętu objętego gwarancją.
8. Gwarancja nie wyłącza, ani też nie ogranicza uprawnień wynikających z tytułu rękojmi za wady. Wykonanie uprawnień z gwarancji nie wpływa
 na odpowiedzialność sprzedawcy z tytułu rękojmi. W razie wykonywania przez Nabywcę uprawnień z gwarancji, bieg terminu do wykonania
 uprawnień z tytułu rękojmi ulega zawieszeniu z dniem zawiadomienia Producenta o wadzie. Termin ten biegnie dalej od dnia odmowy przez  
 Producenta wykonania obowiązków wynikających z gwarancji albo bezskutecznego upływu czasu na ich wykonanie.
9. Zasięg ochrony gwarancyjnej, ograniczony jest do terytorium państwa, w którym nastąpiła sprzedaż Sprzętu.
10. Producent wykona swoje obowiązki wynikające z gwarancji (usunięcia wad lub uszkodzeń konstrukcji Sprzętu powstałych z przyczyn tkwiących
 w Sprzęcie, a ujawnionych w okresie gwarancji) bezpłatnie w terminie 14 dni od daty dostarczenia Sprzętu do Producenta lub Autoryzowanego
 Serwisu. Jeżeli naprawa Sprzętu nie może być wykonana we wskazanym powyżej terminie, Producent poinformuje Nabywcę o powyższym,
 a także wskaże przyczyny opóźnienia i przewidywany termin realizacji uznanego żądania gwarancyjnego.
11. Skorzystanie z uprawnień gwarancyjnych wymaga łącznego (kumulatywnego) spełnienia czterech warunków:
 a) przedstawienia faktury VAT, paragonu lub innego dowodu zakupu sprzętu przez Nabywcę, a nadto dokumentacji fotograficznej wadliwego 

Sprzętu wraz z krótkim opisem powodów zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego, 
 b) zgłoszenia wady w terminie 14 (czternastu) dni od jej wykrycia,
 c) dostarczenia sprzętu w oryginalnym opakowaniu na koszt Producenta, na jego adres wskazany powyżej w karcie gwarancyjnej lub na adres 

Autoryzowanego Serwisu,
 d) oznaczenia miejsca dostarczenia przez Producenta sprzętu po dokonaniu jego naprawy (z ograniczeniem do państwa, w którym dokonany był 

zakup Sprzętu).
12. Okres gwarancji ulega przedłużeniu o czas trwania naprawy, liczony od dnia dostarczenia Sprzętu do Producenta lub Autoryzowanego Serwisu, 

do dnia w którym Sprzęt został zwrócony Nabywcy.
13. Do obowiązków Producenta lub Autoryzowanego Serwisu należy określenie zakresu i sposobu naprawy Sprzętu.
14. Gwarancja ograniczona jest do naprawy Sprzętu. Producent zastrzega sobie prawo wymiany Sprzętu na wolny od wad, w przypadku gdyby 

naprawa przekraczała cenę Sprzętu wskazaną w dowodzie jego zakupu. Nabywcy, w ramach gwarancji, nie przysługuje żądanie wymianu 
Sprzętu na nowy. Gwarancja w szczególności nie obejmuje odpowiedzialności za straty lub szkody powstałe u Nabywcy w związku
z pozbawieniem go możliwości korzystania ze Sprzętu.

15. Producent nie bierze odpowiedzialności za uszkodzenia Sprzętu powstałe w trakcie wykonywania usługi transportowej przez przedsiębiorcę 
przewozowego do chwili jego odbioru przez Producenta od przedsiębiorcy przewozowego. 

16. Jeżeli przesyłka Sprzętu była zlecana przez Producenta, obowiązkiem Nabywcy jest sprawdzenie stanu technicznego Sprzętu przy jego odbiorze. 
Jeżeli Nabywca stwierdzi, że przesyłka lub znajdujący się w niej Sprzęt uległ uszkodzeniu, Nabywca powinien:

 a) niezwłocznie, nie później niż w ciągu 3 dni od daty odbioru przesyłki, zawiadomić Producenta
o wszelkich uszkodzeniach Sprzętu, które powstały w trakcie transportu, w celu umożliwienia Producentowi zgłoszenia reklamacji 
przedsiębiorcy transportowemu i dochodzenia związanych z tym roszczeń,

 b) dostarczyć Producentowi protokół reklamacyjny spisany pomiędzy Nabywcą i przedsiębiorcą transportowym.
17. Regulacje dotyczące gwarancji zawarte w niniejszym dokumencie są jedynymi i wyłącznymi zasadami gwarancji na produkty HABYS Spółki

z ograniczoną odpowiedzialnością.
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Inne wersje językowe dostępne pod adresem:
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